
 

"Я вам точно говорю, что иногда лучше быть в одном из районов Руконгая, чем дома!", - сказал
Кайен, оглядываясь по сторонам.

После выходного дня мы снова отправились в патруль вместе с Кайеном.

Мацури посмотрела на него и спросила: "Ты ведь довольно долго жил здесь?"

"Да. Иногда в Сейрейтее слишком спокойно и душно для меня. В любом случае, я буду у
уличных ларьков, если понадоблюсь. До встречи!", - сказал он и убежал.

"По крайней мере, это мирный район", - говорю, глядя ему в спину.

Направляясь примерно в туже сторону, куда убежал Кайен, мы попадаем в весьма оживленное
место.

"Здесь пахнет алкоголем", - сказала Мацури, поднося руку к носу.

"Интересно, каково здесь сакэ на вкус..." - бормочу, глядя на прилавки.

От одного из зданий до нас доносится свист, а потом и слова:

"Привет, милая маленькая синигами".

"А?", - Мацури начала оглядываться по сторонам.

"Я здесь! Эй милая синигами со светлыми волосами!", - воскликнул мужчина.

"О, Боже. Интересно кто зовет ее?", - я оглядываюсь по сторонам в поисках того, кто ее
окликнул. Увидев соломенную шляпу, я вздохнул. 'Этот парень?'

"Опять какие-то пьяные орут? Не стоит обращать на них внимания!", -сказала Мацури, явно не
расслышав слова.

"Мацури, мне кажется, он пытается позвать тебя", - пытаюсь обратить внимание сестры,
которая двигается дальше.

"Эй способная, утонченная, интеллигентная леди-синигами!", - продолжает мужчина.

"Вы говорите со мной?", - спросила Мацури с огромной улыбкой на лице от комплимента.

'...Я недостаточно ее хвалю? Не могу допустить, чтобы она так легко опустилась до пьяных
криков и комплементов', - мелькнула у меня мысль при взгляде на лицо Мацури.

"Такая поразительная молодая леди. Я увидел вас и просто обязан был с вами поговорить", -
сказал пьяный синигами.

Мацури несколько секунд разглядывала его одежду и потом спросила: "Простите, но разве вы
сами не синигами?"

"Не буду отрицать", - отвечает Сюнсуй, подходя ближе.



"А разве вы не должны работать?", - Мацури поворачивается и оглядывается в поисках членов
патруля.

"Я просто решил немного отдохнуть. Небольшая передышка, если можно так это назвать", -
продолжает мужчина.

"Но ты же пьян! Разве у тебя не будет проблем, если они узнают?!", - спрашивает Мацури,
расстроенная тем, что он не просто не уважает, а даже позорит своим состоянием всех
синигами.

Я делаю шаг вперед, смотрю на капитана и снова на сестру.

"Все будет хорошо, даже если кто-то узнает. Рад снова видеть вас, капитан Сюнсуй", - говорю с
улыбкой, взъерошивая волосы сестры.

"Ка-капитан?", - Мацури замирает и смотрит на меня.

"О я тебя помню... Йо", - начинает Сюнсуй, но его перебивает мальчик.

"Пустые! Пустые!", - кричит мальчик, пробегая мимо нас.

"Пойдем, Мацури!", - говорю и начинаю бежать в сторону пустых.

"Ах, я еще не допил свой напиток...", - сказал Сюнсуй, садясь обратно на свое место и глядя
нам вслед.

 

***

 

"Вот они!", - сказала Мацури с крыши.

Посмотрев вниз, она заметила две души, окруженные пустыми.

"Мы успеем спасти их", - сказал я и перевел взгляд на пустых.

Сюнсуй появляется рядом с пустыми и говорит: "Вы прервали меня как раз тогда, когда я
отдыхал и хорошо проводил время. Теперь я очень злюсь".

Мацури шепчет мне: "Он немного спотыкается. С ним все будет в порядке?"

"Я уверен, что капитан лучше дерется пьяным", - пожимаю плечами и поворачиваюсь к семи
пустым неподалеку.

Сделав шаг вперед и уйдя в сюнпо, я появляюсь возле ближайшего пустого, разбиваю ему
маску и перехожу к следующему.

Мацури активирует свой Шикай: "Порви его в клочья, Котомару!" В ее руках появляется гуань
дао. Подойдя к двум пустым, стоящим близко друг к другу, она закрутила гуань дао над собой,
концентрируя в нем духовную энергию. Взмахнув им над двумя пустыми, она окутывает их



голубым столбом энергии. "Кото Энбу!"

"Вот это круто", - вырвалось у меня, когда я увидел взрыв, устроенный сестрой.

'Полагаю, мне стоит немного похвастаться'.

Схватившись за рукоять белой катаны, я бросаюсь к двум пустым.

"Вспышка!", - моя скорость увеличивается в три раза, когда я проношусь между пустыми,
заставая их врасплох и мгновенно срывая маски. Воспользовавшись скоростью, я бросаюсь к
последнему и пробиваю его маску, быстро покончив с ним.

Сюнсуй избавляет ближайшего к нему пустого от страданий и поворачивается ко мне, видя,
как я в мгновение ока перемещаюсь от двух мертвых пустых к последнему.

'Он быстрее Сузунами!', - выдыхает Сюнсуй потрясенный открытием, что мальчик может
соперничать со вторым по скорости капитаном.

 

***

 

Мы возвращаемся к магазину с алкоголем, Сюнсуй садится в кресло и снова начинает пить.

"Ах, теперь мне придется снова начать пить..."

"Разве вы еще не закончили пить?!", - спросила Мацури, распахнув глаза от удивления.

"Дай ему выпить, Мацури. Он очень старался для этого", - говорю с ухмылкой.

"Эй, ребята, где вы были?", - третий член нашего патруля решил показать себя.

Кайен подходит к нам и сразу узнает Сюнсуя.

"Капитан Кьёраку! Что вы делаете с близнецами Кудо?", - спросил Кайен.

"Он занят выпивкой, Кайен. Не беспокой сейчас капитана", - я кивнул в сторону витающего в
облаках капитана.

И мы начали рассказывать, что произошло.

 

***

 



"Эй, молодец, Мацури! Ты добилась своего, да, девочка?!", - Кайен улыбается во весь рот.

Лицо Мацури мгновенно покраснело: "О чем ты говоришь?! Это просто капитан Кьёраку
перепил!"

"Так капитан Кьёраку - это твой тип...", - Кайен прервался, когда моя рука обхватила его за
шею.

"Нет", - это все, что я сказал с улыбкой на лице. "Нет в моем списке одобренных людей".

"Эм", - начала Мацури, глядя на нас двоих. "Он может слышать все, что вы говорите, знаете
ли."

"...", - Сюнсуй стоит и наблюдает за этим обменом с улыбкой на лице. "Что значит, что меня
нет в вашем списке одобренных людей?", - говорит он, глядя на меня.

"Подожди, у тебя есть список людей, которым ты разрешаешь встречаться со мной?", - говорит
Мацури, и ее щеки становятся еще ярче.

Я киваю.

"Естественно. Я должен найти подходящих женихов для своей младшей сестры. Если они не
соответствуют стандарту, я их отсекаю", - я скрещиваю руки.

Мацури молча посмотрела на меня с явной тревогой во взгляде.

 

http://tl.rulate.ru/book/94196/3293212


